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1. A brief foreword 
“the   actual   enjoyment   of   fundamental   rights   (expression,   education,   participation in 
cultural life, benefiting from scientific progress) is highly conditioned by linguistic  factors.  
Languages  thus  provide  an  essential  medium  for  exercising  those  rights.”  
                                                                                                                            (Unesco, 2007) 
 
“ beaucoup de langues européennes pourraient être coupées de la communication 
numérique et devenir sans importance dans une société en réseau” 

                   (Livre blanc, 2012, CNRS) 
 
“…research has revealed positive impacts of multilingualism, including greater cognitive 
flexibility and language control, more complex understanding of words, […] From an 
economic perspective, several studies […] reveal that knowledge of more than one national 
language can have an economic advantage […]” 
                                                                                                                            (Unesco, 2019) 
As an academic institution, Dipartimento Memotef  promotes  multilingualism :  
4 european languages : Italiano, Español, Deutsch, Français + English 
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2. Defining Corpus and Applied linguistics 
 
• Language “data”  in digital form. Usually large amounts but not 
necessarily “big (amount of) data”. 
 
• Corpus : a set of (subsets of) selected  items (texts, text + sound, text + 
image, text + video) displayed in digital format and structure.  
=> WWWeb ≠ Corpus 
 
• Applied linguistics : when social needs encounter AL => acquiring new 
insights (language process vs language system) 
 
=> virtuous loop : applied and theoretical ling. “feed” each other   
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3. What is Corpus linguistics applied to? 
 
• LSP empirical description 
• Terminology Studies (monolingual/bilingual/multilingual) 

 – Terminology 
 – Term Variation (over time, text-genre, domain, users) 

• Translation Studies (i.e.Translationese features) 
• Teaching/Learning how to translate 
• Language Teaching/Learning (L1, L2, L3) 
• Understanding Language Risk (Health, Industry, …) 
• Fine tuning of resources and  Computer Assisted Tools   
• … 
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4. Some research areas and projects 
• Monolingual corpus based term analysis  
2022: L’ “épanchoir” of the Two Sees Channel (Occitany, FR), a term 
of high cultural content.  
1681 (H: L´épanchoir de la rigole)                      L’épanchoir des Patiasses © J.F. Benne, 2022 
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4. Some research areas and former projects 
• Monolingual LSP corpus  
2009: “La définition dans le discours économique de vulgarisation savante” 
• Textual data analysis (JADT 2010 Roma, JADT 2012 Liegi) 
2010: Le “Grenelle de l’Environnement”  (Le Monde) 
Corpus based semantic analysis of a new term (cf. Sarkozy’s mandate) 
2012: with O. Floquet (Dip. SEAI) and S. Bolasco (Dip. Me.Mo.T.E.F.) 
Corpus based comparative quantitative and qualitative analysis in 
written contemporary French (gerund / present participle) 
• Comparable Corpora  
2013 Spoken and written French corpora for differential analysis (TIPA) 
2016-2018- LSP : Comunicazione aziendale (IT FR) ongoing research 
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4. Some research areas and projects 
 
• Bilingual corpora (FR-IT) 
2008 A bilingual corpus for LSP teaching (=> train-the-trainer) 
 
2012 Contrastive analysis of a bilingual corpus of judgments  
of the European Court of Justice (=> train-the translator) 
 
2018-2022: Studying how a bilingual corpus (FR-IT) may 
contribute to terminology network building (CA method) 
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4. Some research areas  
 
• Learner Corpora and error analysis (=> train-the-trainer) 
2017 « La dictée de français et les étudiants italophones. 
Analyse préliminaire des erreurs de morphologie verbale ».  
⇒  2019 Corpus design 
⇒  2020 NoVerFra Project (prot. RP120172B88FC1FA) 

Ongoing: Building a digital resource for researchers and 
trainers interested in a better understanding of the 
acquisition of bi-modal French L2 verbo-nominal 
morphosyntax, with Paolo G. Bottoni (Dip. Informatica) 
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5. Open questions & suggestions  
• Research enhancement and orientation: suggestions 
– from bi- to multilingual applied linguistic research ? 
                                                       (cf. CorMusT Project, with Di Vito ) 
– Computer linguists skills needed for data extraction & processing  
– Statistical analysis : expertise needed in methodology 
– Domain experts collaboration needed for validation/invalidation of 
textual data interpretations provided by corpus linguists 
        => building reliable multilingual terminologies for translation 

• Research product valorisation : where and how? 
– Product = resources (i.e. train-the-trainer platform, data sets, …) 
– Hosting on academic server (where?) 
– Resource access policy (of what sort?) 
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